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Accepting English Phonemes among Japanese

Kyoko Saito

[1. Introduction]
The purpose of this project was to observe how Japanese in the Los Angeles area in

California made substitutions for original English phonemes and accepted English words.

[2. How Well Japanese Living in California Understood English LLoan Words.]

Many Japanese people live in California. Some of them immigrated before or after the
Second World War and some of them have stayed in California for a short time on business,
as students or with family members. They live in an English language environment;
however, they can watch Japanese TV programs and read Japanese magazines and books.
They can subscribe to Japanese newspapers such as the Asahi,hthe Mainichi, the Yomiuri, and
the Nikkei. They can also subscribe to the Rafushinpo, an American publication in
Japanese.

I interviewed twelve Japanese people who were staying or living in California to find out
how well they understood the English loan words which were from the Mainichi, the Yomiuri,
and the Rafushinpo. Over the course of a month, I found four hundred ninety-four English
loan words in the Mainich and the Yomiuri. I also found seventy-three English loan words
in the Rafushinpo. Interviewees understood less than 809 of the English loan words, some
less than 609%.

The words in the list below show what the Japanese interviewees could not understand
among the English loan words which were from the Mainichi and Yomiuri. The number in

the parentheses shows how many interviewees could not understand each word.

anka pason (anchor person) (3) purordgu (prologue) (2)

autord (outlaw) (2) réganomikusu (Reaganomics) (7)
esutekku saron (aesthetic saloon) (7) riberaru (liberal) (3)

fa (fur) (2) robiisuto (lobbyist) (8)

firudo noto (field note) (4) sakusesu repoto (success report) (2)
firu guddo (feel good) (4) serufumedikéshon (self-medication) (3)
gurume (gourmet) (3) sirén (sea lane) (6)

herushi (healthy) (2) soshiaraizéshon (socialization) (8)
hitto chato (hit chart) (2) suchikku (stick) (3)

mané bimu (money boom) (2) toppudaun (top down) (5)

mogeji (mortgage) (2) toradishonaru (traditional) (2)
nosutarujia (nostalgia) (2) tosu (toss) (2)

pairu (pile) (5) tstiringu (touring) (3)
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papi (puppy) (6) uochingu (watching) (2)

pantagurafu (pantagraph) (4) warudo sukéru (world scale) (2)

Some English loan words in the Rafushinpo listed below were not understood by the
Japanese interviwees. The number in the parentheses shows how many interviewees could
not understand each word.

akusesu (access) (3) paradaimu (paradigm) (8)

atisutikku dauntaun (artistic downtown) (3)

bikku ibento (big event) (3) purezenta (presenter) (3)
bukku kipingu (book keeping) (2) satifikeito (certificate) (3)
inkamutakisu (income tax) (2) sutokku opushion (stock option) (2)

gurdbarizéshion (globalization) (8)

[3. Analysis of American Phonemes and English Phonemes]

The Japanese vowel and consonant systems are different from those of English; for
example, the Japanese vowel system consists of [i], [e], [a], [o], and [u], and the consonant
system consists of [pl, [b], [t], [d], [k], [g], [®], [h], [s], [z], [§], (5], (5], [d3), [m], [n],
[p], [r], [i], and [w]. On the other hand, the English vowel system consists of [i], [1], [e],
(e], [], [al, [o], [o], [u], [ul, [a], [a], [&], and [3], and its consonant system consists of
[p], [b], [t], [d], [k], [g], [f], [v], [6], (8], [hl, (s, [2], [§], [3], [t5], [ds], [m], [n], [p],
(1, [r], (3], and [w].

From my previous studies “A Native Japanese-Speaking Adult’s Second Language
Acquisition and Learning” (Saito 2003) and “Unassisted English Language Learning by A
Native Japanese-Speaker” (Saito 2005), I found that Japanese substituted the English sounds
in order to make English words easy to produce and accept them into the Japanese language.
We substitute [i] for [1], [e] for [e], [a] for [=], [a], [4], 2], and [3], [o] for [o], [®] for
[(f], [b] for [v], [z] for [8], and [Rr] for [1] and [r]. Japanese syllables consist of a
consonant plus a vowel except the sound of [n]; therefore, we added an extra vowel sound
following a consonant in some English words such as [basu] instead of [bas] (bus).

The English loan words which were from the Mainichi and the Yomiuri in the list below

show how Japanese substitute phonemes.

(1) The [i] and [e] sounds were substituted for [1].

[trik] (trick)— [toriku] [imidz] (image)— [ime:dzi]
[fitnas] (fitness)— [@itonesu] [video] (video)— [bideo]
(2) The sound [e:] was substituted for [e].
[kes] (case)— [kesu] [prammret] (primerate)— [prarmure:to]
[rede] (radar)—[re:da:] [tebal] (table)— [te:buru]
(3) The [e] sound was substituted for [e].
[leval] (level)— [reberul] [blend] (blend)— [burendo]

[Ivent] (event)— [ibento]
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(4) The [a] and [e] sounds were substituted for [z].

[bleegk] (blank)— [buranku] [peenik] (panic)— [paniku]
[breend] (brand)— [burando]

(5) The [o] and [o:] sounds were substituted for [o].

[topklas] (top-class)— [topukurasu]  [pomt] (point)— [pointo]
[olkala] (all color)—[o:rRukara:]

6) The [i], [al, [o], and [e] sounds were substituted for [a] or [a].
[modon] (modern)—[modan] [risepfen] (reception)— [risepufon]
[oridzonal] (original)— [oridzinaru]  [bas] (bus)—[basu]

[trak] (truck)— [toraku] [tanal] (tunnel)— [tonneru]

(7) The [e:] sound was substituted for [e] and [a:] was substituted for [o].
[sweta] (sweater)— [serta:]

(8) The [a:] sound was substituted for [3].

[sk3t] (skirt)— [skato] [p3son] (person)— [pa:son]
(9) The [a:] sound was substituted for [ar].
[start] (start)— [suta:to] [smart] (smart)— [suma:to]

Lart] (art)—[a:to]
(10) The [o:] sound was substituted for [or].
[kors] (course)— [ko:su] [riport] (report)— [ripo:to]
riform] (reform)— [ri®o:mu]
(11) The [®] and [h] were substituted for [f].

[fil] (feel)— [@irul [riform] (reform)— [ri®o:mu]

[fref] (fresh)— [Purefu]

[nonfikf{on] (nonfiction)— [non®ikufon] [kofi] (coffee)— [kohi]

[megofon] (megaphone)— [megahon] [fritnes] (fitness)— [®itonesu]
(12) The [b] sound was substituted for [v].

[vorarati] (variety)— [baraeti] [leval] (level)— [reberu]

[kzv] (curve)—[kabul [advais] (advice)— [adobaisu]
(13) The [s] sound was substituted for [6].

[meeraPan] (marathon)— [marason] [siOru] (see-through)— [si:suru:]

[jubhostal] (vouth hostel)— [jusuhosuteru]
(14) The [z] sound was substituted for [&].

[smud] (smooth)— [sumu:zu]
(15) The [r] sound was substituted for [r] and [1].

[elit] (elite)—[eri:to] [bleegk] (blank)— [burapku]
[szelod] (salad)— [sarada] [drama] (drama)— [doramal
[raf] (rush)— [rafu] [trak] (truck)—[toraku]

Even though we have [d], [s], [z], [d3], and [m] sounds in the Japanese language, [t]
was substituted for [d] in [batominton] instead of [baedmmnten] (batominton), [dz] was
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substituted for [d] in [sutadsziamu] instead of [stediom] (stadium) and in [purodzusa:]
instead of [prodused (producer), [§] was substituted for [s] in [sekufi:] instead of [seksi]
(sexy), [dz] was substituted for [s] in [®antadsi] instead of [feentssi] ( fantasy), [d3] was
substituted for [z] in [bidzinesu] instead of [biznis] (business), [n] was substituted for [m]
in [sanpuru] instead of [seempol] (sample).

We add an extra vowel after a consonant in the English words. For example, we
produced [sarada] instead of [szeloed] (salad), [burendo] instead of [blend] (blend), [toriku]
instead of [trik] (trick), [ka:bu] instead of [k3v] (curve), and [Rrisc:tfi] instead of [risef]
(research).

We use English loan words with deleted phonemes, participle markers, plural markers,
and conjunctions; for example, we delete the [W] sound and produce [se:ta:] instead of
[sweter] (sweater), delete the [h] sound and produce [aruko:ru] instead of [aelkehol] (alco-
hol), and [jumoa] instead of [hjume] (humor). We delete the [1] sound and produce
[integura] instead of [intogral] (integral). We delete the participle markers, “-ed” or “-ing,”
and produce [aisuti:] instead of [astti] (iced tea), [sumo:kuscmon] instead of
[smoktsaemoen] (smoked salmon), and [®uraipan] instead of [framgpzen] (frying pan). We
delete conjunctions and produce [hamuegu] instead of [hezemondeg] (ham and egg) and
[kareraisu] instead of [kariondrais] (curry and rice). We also delete the plural marker and
produce [sangurasu] instead of [sanglaesiz] (sunglasses).

We abbreviate English words to pronounce them more easily; for example, we produce
[pacto] instead of “part time job,” [interi] instead of “intellectual,” [masukomi] instead of
“mass communication,” [in®ure] instead of “inflation,” [biru] instead of “building,” [apa:to]
instead of “apartment,” [depa:to] instead of “department store,” [patoka:] instead of “patrol
car,” [rimokon] instead of “remote control,” [anime] instead of “animation,” and [pasokon]
instead of “personal computer.”

We produced foreign loan words by their spelling; for example, [arerugi] as “allergy,”
[bini:ru] as “vinyl,” [aruminjumu] as “aluminum,” [airon] as “iron,” [enerugi:] as “energy,”

[bitamin] as “vitamin,” and [ma:garin] as “margarine.”

[4. How do Japanese Living in California Acquire English L.oan Words and Proper
Nouns?]

I interviewed twelve Japanese people who were staying or living in southern California.
There are various differences among them such as age, educational background, and their
length of stay in the U.S.A. I asked them to listen to a tape and repeat the proper nouns
which were pronounced by a native English speaker. The proper nouns are names of places
in the Los Angeles area, the famous people in the U.S.A., and the famous products; therefore,
the interviewees would presumably be very familiar with these proper nouns. The proper
nouns are below and the number in the parentheses shows how many interviewees produced
the sounds.
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(1) Arcadia [arkedia] :
[ar]=la:] 8), [a] @), laru] (1) [e]l—=le] 3), [a]l @) [we]—lid @)
(2) Berkeley [bzkli]
[3]=la] (0 [il=le] 10)  [=[r] @
(3) Beverly Hills [bevalihils]
le]-l1 ) [l-ld @ [vl=b]l @ -kl @ (-l ?
(4) Fountain Valley [fauntenvele]
lav]=lo] ), [a] 6) [el=le] @  [el-ladd ) [fl-le] (1
[vl=[b] @)  [l-=I[r] ()
(5) Hawthorne [hauforn]
[au]=T[o] (6), [o:] (), [0 B)  [or]—=lo] @), [0l 1)  [6]—[s] (@), [t] (V)
(6) Hermosa Beach [h3mosobitf] ‘
[3]=la] @), [a]l @), [er] @) []—=lo] 6), [] @)  [e]l—ld] B)
(7) Marina Del Rey [marmedelre]
lal=[e] @ [l=0] ) [lel—lel @ [—[r] @
[r]=[r] 6) [el—=[i] @) Deletion of [1] (1)
(8) Monterey [monore]
(r]—[r] (8)  Production of [t] (12)
(9) Palos Verdes [palosvzdes)
[o]=[lo] @) [3]=[a] ® [v]=[b] @
(10) Redondo Beach [ridendbitf]
[—=le] 9), U] () [e]—lal (6)
(11) Riverside [rivesad]
[r]=[k] ® [=0] @  [ed—=la] ()
(12) Rolling Hills [rolipghils]
[r]=[r] @)  [s]—[z] ®
(13) San Diego [sandiego]
[a]=[e] (1) [el—=led (O
(14) Chevrolet [{evole]
le]=0] ()  [vl=Db] O  [l—=0s] @), [t @)
Production of [t] (5)  Addition of [o] after [t] (5)
(15) Corvette [korvet]
lor]—[oru] (5) [vl—=Ib] (1)  Addition of [o] after [t] (10)
(16) Rolls Royce [rolsrois]
[r]—[R] @  [)—[r] 1)  [otd—loi] (11)
(17) Donald Regan [donoaldrigen]
[b]=lo] a1 [rl=[R]l @  [il—le] @), [e] 2
Addition of [o] after final [d] (10)
(18) Jimmy Carter [dzmikarte]
lar]=la:] 12) [ed—lal (@), [e] 3), [a] (2)
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(19) Ronald Reagan [ransldregon]
[a]=[o] A1), [o] @)  [e]—li] 9), [e] @)  [r]—I[r] 2
Addition of [o] after [d] (10)

The results of this interview show that the substitution of sounds here are similar to the
substitution of sounds in other English loan words in the Japanese language. The [i] sound
was substituted for [1], the [e], [a], or [a] sound was substituted for [e], the [o] or [a] sound
was substituted for [o], the [a] sound was substituted for [a], the [a:], [a], or [2] sound was
substituted for [2], the [a:] or [a] sound was substituted for [3], the [al sound was
substituted for [z], the [®] sound was substituted for [f], the [b] sound was substituted for
[v], the [s] or [t] sound was substituted for [0].

One participant produced [hauto:n] instead of [hauBorn]. In the name “Rolling Hills,”
eight people produced [z] instead of [s] in [hilz]; however, the native English speaker of the
tape produced [hils]. Ten people added an extra [o] after [d] in [ronarudo] instead of
 [ransld] (Ronald) and [donarudo] instead of [donald] (Donald). For Japanese people, the
production of [r] is very difficult; therefore, most of the Japanese people could not produce
[raneldregon] (Ronald Reagan) and [donsldrigen] (Donald Regan) correctly. Ten people
added an extra [o] after [t] in “Corvette” [korvet] and produced [korubeto]. Five people
produced [s] instead of [§], [i] instead of [e] and produced [t] and then added an extra [o]

in [fevole] (Chevrolet), producing [siboreto].

I chose six people from my interviewees and examined their English productions.

The first participant was Ms. K who was 29 years old and had been staying in the
U.S.A. for seven years. She had graduated from a Japanese high school. After she came to
the U.S.A,, she went to an adult school for a month to learn how to speak English. She used
the Japanese language in her home.

Her productions are below.

(1) The [i] sound was substituted for [1].
[rolipghils] (RollingHills)—[roringhils]
[sanbonadmo] (SanBernardino)— [sanberunadino]
lelizobeB] ( Elizabeth)— [elizabesul] [oliva] ( Oliver)— [oriba:]

(2) The Lal or [a:] sound was substituted for [e], (o], [2e], [3], and Lar], [t{] was substituted
for [t].
[arkedio] (Arcadia)— [arukadio] [hontmyten] (Huntington)— [hantfinton]
[reentiopalosvades] (Rancho Palos Verdes)— [rant{opa:rosba:des]
[h3mosobit{] (Hermosa Beach)— [ha:mosabit{] [3vam] (Irvine)— [a:bain]
[meesotusits] (Massachusetts)— [masatfusets]
lgardensa] (Gardena)— [ga:denal

(3) The [b] sound was substituted for [v].
[bevolihils] (BeverlyHills)— [bebslihils]
[palosvzdes] (Palos Verdes)— [palosba:des]
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lgardengrov] (Garden Grove)— [ga:denguro:bu] [olivad] ( Oliver)—[oriba:]
(4) The [®] sound was substituted for [f].
[sanfernando] (San Fernando)— [san®erunando]
(5) The [r] sound was substituted for [1] and [r].
[marmadelre] (Marina Del Rey)— [marinaderure]
[palosvzdes] (PalosVerdes)— [pa:rosuba:des]
[rolinghils] (RollingHills)— [rolmpghirus]
[ridendbit{] (RedondoBeach)— [redandobiti]
[torens] (Torrance)— [to:rensu] [kalerado] (Colorado)— [kororado]
(6) The [s] sound was substituted for [0].
[elizobeB] (Elizabeth)— [elizabesu] [plima0] ( Plymouth)— [plimosu]
She added an extra vowel after a consonant.
(1) Addition of [u] after [g] and [r] which was substituted for [1] in [gulendsl] (Glendale)
—[gurenderul.
(2) Addition of [u] after [b] which was substituted for [v] in [gardengrov] ( Garden Grove)
—[ga:denguro:bu].
(3) Addition of [o] after [t] and added [i] after [t§{] which was substituted for [t] in
[konetikat] (Connecticut)— [konetlikato].

The second participant was Ms. H who was 38 years old. She had been living in the
U.S.A. for 15 years. When she was a high school student and a college student, she took
English lessons from native English speakers privately. Even after she graduated from
college, she took English lessons from native English speakers. After she got married to a
native English speaker, she moved in the U.S.A. and used only English both at home and
outside. Her pronunciation was quite accurate.

Her productions are below.

(1) The [i] sound was substituted for [1], [t{] was substituted for [t], and [s] was substituted
for [6].
[rolipghils] (RollingHills)— [rolinghils] [plimoa0] (Plymouth)— [plimasu]
[kenetikat] (Connecticut)— [konetiikato]

(2) The [a] sound was substituted for [z].
[fauntenveele] (Fountain Valley)— [fauntenvale]

(3) The [a:] sound was substituted for [ar].
[gardensa] (Gardena)— [ga:dena] [gardengrov] (Garden Grove)— [ga:dengrov]

The reason why she produced English sounds so well was that she had started listening
to English and had used it when she was young, and she also had used only English in the
U.S.A. for the previous 15 years.

The third participant was Ms. I who was 67 years old and she had been living in the

US.A. for 50 years. She graduated from a Japanese high school. Her husband was
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Japanese-American and she used only Japanese in her home. During the Second World War,
she had lived in a detention camp for several years.
Her productions are below.
(1) The [i] sound was substituted for [1], [a] for [a], [o] for [o], [b] for [v], and [t§] for [t].
[hontigten] (Huntington)— [hantfinton]
[rolmpghils] (RollingHills)— [roringhirus]  [olivar] (Oliver)—[oriba:]
(2) The [a] sound was substituted for [a] and [t{] was substituted for [t].
[maesatusits] (Massachusetts)— [masatfusets]
(3) The [a:] sound was substituted for [3], [i] for [1], and [b] for [v].
[3vam] (Irvine)— [a:bain] [bzkli] (Berkley)—[ba:kle]
(4) The [a:] sound was substituted for [ar] and [, and [a] was substituted for [o].
lgardens] (Gardena)— [ga:denal [karte] (Carter)—[ka:ta:]
Lgardengrov] (Garden Grove)— [ga:dengrobu]
(5) The [r] sound was substituted for [1] and [r] sounds.
[reent{o] (Rancho)— [rantfo] [torans] (Torrance)—[torensu]
[omerika] (America)— [amerika] [kalerado] (Colorado)— [kororado]
[floride] (Florida)—[®rorida].
(6) The [®] sound was substituted for [f].
[fauntenvale] (Fountain Valley)— [®ontenbale] [florids] (Florida)— [®uroridal
She added extra vowels in [ga:denguro:bul (Garden Grove) and [to:rensul (Torrance).

The fourth participant was Ms. J who was 56 years old and she had been living in the
U.S.A. for 38 years. She graduated from the University of California at Los Angeles and
majored in sociology. As her husband was a native English speaker, she used only English
in her home. Her English production was reasonably accurate but sometimes she produced
[a:] instead of [ar] and [o] instead of [2] in [basbogk] instead of [barbzepk] (Burbank) and
[masatfusets] instead of [maesatusits] (Massachusetts). She produced [geri] instead of
[geri] (Gary). She also produced [konetfikato] instead of [kenetikot] (Connecticut) and
[ronald] instead of [ransld] (Ronald). Even though the native English speaker produced
larkedia], [vzdes], and [korvet], Ms. J repeated them as [arkedro], [verudes], and
[koruveto]. The first time she produced [rigen] both for “Reagan” and “Regan,” and after
she listened to the native English speaker’s pronunciation, she produced [rigen] for “Reagan”
and [regon] for “Regan.”

Even though both Ms. I and Ms. J arrived in the U.S.A. when they were seventeen years
old, Ms. J’s production was far more accurate. Their educational background and their
environment of English language explain the difference between Ms. I's and Ms. J's produc-
tion of English.

The fifth participant was Mr. S who was 15 years old and he had been living in the U.S.A.
for six months. He went to a high school in the U.S.A. He started taking English conversa-
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tion lessons when he was eight years old. He used only Japanese in his home.
His productions are below.
(1) The [i] sound was substituted for [1], [a:] for [a, [t{] for [t], and [b] for [v].
[hontmten] (Huntington)— [hant{inton] [rivewsard] (Riverside)— [riba:saido]
(2) The [a] or [a:] sound was substituted for [3] and [b] was substituted for [v].
(3vamn] (Irvine)— [a:bain]
(3) The [a:] sound was substituted for [ar].
[gardens] (Gardena)— [ga:dens] lgardengrov] (Garden Grove)— [ga:dengrov]
(4) The [a] sound was substituted for [z].
[meesotusits] (Massachusetts)— [masotusets]
(5) The [r] sound was substituted for [1] and [r].
[marmadelre] (Marina Del Rey)— [marmadelre]
[torens] (Torrance)— [toronsul [korvet] (Corvette)—[korubeto]
(6) The [s] sound was substituted for [08] and [o0:] was substituted for [or].
[hauBorn] (Hawthorne)— [hoso:mn]

Even though he listened to a native English speaker’s sounds, [arkedie] became
larkadio], [sanbamadino] became [sanbenedino], and [marsedisbenz] became
[merusedesbents]. Mr. S started taking English conversation lessons when he was quite
yvoung; however, he still had a little trouble to produce correct English sounds. It was
because his length of stay in the U.S.A. was short and he was not yet familiar with proper

nouns in the Los Angeles area.

The sixth participant was Mr. M who was 22 years old and he was a university student
majoring in computer science at the University of California at Pomona. When he was 13
years old, he entered a junior high school in England. He lived in England for a year and
later came to the U.S.A. His English production was quite accurate. He used only
Japanese in his home. His productions are below.

(1) The [o] sound was substituted for [z].
[meesatusits] (Massachusetts)— [ mosatusets)

(2) The [a] sound was substituted for [o].
[sanfernando] (San Fernando)— [sanfernando]
[sanbanadmo] (San Bernardino)— [sanbanadimo]

(3) The [o] sound was substituted for [ar].

[gardensa] (Gardena)— [godena]

The reason he could produce English sounds very well was because the length of his stay

in English speaking countries was long and he knew proper nouns in the Los Angeles area

well.

[5. Conclusion]
We have accepted many English words into the Japanese language; however, their sounds



Kyoko Saito

are different from the English originals. It is because the Japanese vowel system and the
consonant system are different from the English language. Therefore, we substitute the [i]
sound for [1], [a] for [2] or [o], [a] for [a], [a) and [a], [a:] for [, [3], and [ar], (@]
for [f], [b] for [v], [s] for [6], [z] for [8], and [r] for [1] and [r]. We have also added an
extra vowel after a consonant such as [sarada] (salad). Sometimes, we delete a sound such
as Laisuti] instead of [aistti] (iced tea).

Even though Japanese people in this study were living or staying in an English speaking
environment, the same substitution of sounds, addition of sounds, and deletion of sounds
occurred among them the same as among Japanese in Japan. They substituted [i] for [1],
lo] for [o], [a] for [z], [a], and [a], [a:] for [ar], [&], and (3], [®] for [f], [b] for [v],
[s] for [6], [z] for [8], [r] for [1] and [r]. They added an extra vowel after a consonant
such as [ga:denguro:bu] instead of [gardengrov] (Garden Grove).

These Japanese people were presumably familiar with the place names around the Los
Angeles area and famous people’s names in the U.S.A., but many produced [korumeja:]
instead of [kaiemejot] (Calle Mayer), [deruamofopingusenta:] instead of [daremofopiggsena:]
(Del Amo Shopping Center), [herumosabit{i] instead of [hzmosebiti] (Hermosa Beach),
[hoso:nburuba:do] instead of [hauBornblvad] (Hawthorn Boulevard),
[pa:rosuba:desuesutets] instead of [palosvzdesestets] (Palos Verdes Estates), [sannoze] or
[sandzose] instead of [senhose] (San Jose), [sepurubeda] instead of [sopovde] (Sepulveda),
and [torensu] instead of [torens] (Torrance). They produced “Calle Mayer,” “Del Amo
Shopping Center,” “Sepulveda,” and “San Jose” by their spelling. Their productions of
proper nouns are very difficult for native English speakers to understand.

My project shows that we substitute the English phonemes to make English words easy
to produce and accept. English phoneme substitution patterns are not different between
Japanese living in Japan and those in the Los Angeles area. My project also shows that it
is not easy to acquire the second language even if we live or stay in the area where the

language is spoken.
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